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— CTBOpPEHHS CTaHy TOTOBHOCTI A0 MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlii 3a JOMOMOTOI0 MOIJIOBHX irop, a TakoX 3
BUKOPUCTAHHSIM KOMIT FOTEPHUX CTUMYJIATOPIB, TPEHAKEPIB Ta HIINX iHTepaKTMBHMx METO/IiB HABYaHHSI.
Takum 9MHOM, OTPHMAHHs BCe GUIbMION iH(OpMALii PO KYIETYpHI CTEPEOTHIN i KyIBTYpHI BiIMIHHOCTI, a
TaKo)X BMBYEHHS KYJIBTYPHHX CIUJIBHOT MOXE JIONIOMOITH HE TUIBKM Kpalle 3pOo3yMITH KOXKHY KyJIbTypy, a U
CHIJIKYIOUKCH 3 IHIIMMH JIIOJBMH SIK 0OCOOHCTO, TaK 1 Ha poO0YOMy Miclli, focsiraTh OiIbII eEeKTHBHUX PE3yJIbTaTiB.
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©®PA3EOQJIOIvsI HIMCbMEHHBIX ITAMSITHUKOB
JAPEBHEAHTJIMUCKOI'O A3BIKA

Anomauia. Y cmammi posensiHymo cmitiku Cl08eCHi KOMNIEKCU AH2AilUCbKoi Mo8u, AKi (QYHKYioHyioms y
nucemHocmi pannb020 po3eumky mosu. Cneyugika @pazeonociunoeo ckiady y KOJNCHIU KOHKPEemHili MOSI
00yMO6T10€ HeODXIOHICMb NOBEPHEHHSI 00 OpUSIHATLHO20 Mamepiany, Mmodmo 00 RUCeMHOCHi cmapooasHbol
aueniiicokoi opueinanvHoi npo3u ma noesii. Mamepian 00CniONCeHHs 8UOKPEMIEHO NOPIGHANbHO-3ICTNAGHIM
MemoodoM, npu 1020 aHanizi BUKOPUCMOBYIOMbCA MAKI MEMoOU K KOHMEKCMON0IYHUY, 8AIeHMHOCMHUL md
sapiayitnuti. Ocnognuii poHO CMIUKUX CROTYHeHb CMAPOOABHLOI AHETINCbKOI MOBU CKAAOAIOMb NOECOHAMHS
0IECTI08HO-CYOCMAHMIGHUX CIMPYKMYD, AKI € CEMAHMUYHO YINICHUMU, MAIOMb NOCMIHUL TIeKCUYHUL CK1a0 ma
0nocepedo8ano NPeoMemHo GIOHOCHL.

Knruoei cnosa: cmitikuil ciogecHutl KOMIAeKc, CeMAHMUYHA YINICHICMb, NpeoMemua 6i0HOCHICTb

Annomayua. B cmamve paccmampusaromes ycmouyugvle ci06eCHble KOMNIAEKCbl AH2IUTICKO20 A3bIKA, KOMOpble
DYHKYUOHUPYIOM 8 NUCbMEHHOCIU panHe20 paseumus Azvika. Cneyuguynocms hpaszeonocutecko2o cocmasa 6
Kan#cOOM KOHKDEMHOM A3bIKe 00YCI06ausaem neobxooumocms oopawenus K OpueUHAIbHOMY MAMEPUaty, m e. K
NUCLMEHHbIM NAMAMHUKAM OpeGHeaneIUicKoll OpUusUHAnbHot npo3el u nodsuu. Mamepuan ucciedoganus
sbl0eneH CPAGHUMENbHO-CONOCMAGUIMENbHBIM — MEmOoOOM, npu ezo aunanuse UCNONb3YIOMCA
KOHMEKCMON02UHeCKUll, 8aleHMHOCIMHbIN U 8apuayuonnblil memoobsl. Ochoenoll ghono opesneanznutickux YCK
COCMAGAION COYeMAanUs 21a2obHO-CYOCMaHMUGHOU CIMPYKMYpel, 001a0aion CeManmuiecKkol YyeaoCmHocmaio,
NOCMOSHCIMBOM IEKCEMHO20 COCMABA U ONOCPEOOBAHHOU NPEOMEMHOL OMHECEHHOCMbIO.

Knioueevie cnoea: ycmoiiuugvill CIOBECHbIll KOMNIEKC, CEMAHMUYECKds YelOCMHOCb, pegepenmuas
OMHECEHHOCMb, CUHMASMAMUYECKU ONOCPEOOBAHHAS

Summary. The article deals with English set phrases which functioned in written records of early period of
language development. Specific features of phraseology in every separate language demand the necessity to
analyze original material, that’s why we investigate the set phrases of OF written records of original prose and
poetry/While studying the phraseology of early records we are to single out the stable units from the text. For
this purpose we used comparative-correlative method worked out by historical linguistics. Defining the set
phrases in Old English records we took into consideration such criteria as semantic and syntagmatic. Semantic
criterion presupposes the correlation of the phrase with a certain object or phenomenon of reality and has
integral meaning. Syntagmatic criterion states the stable syntactic relations between the components of the
phrase. It is also obligatory to consider the referential motivation of the set phrase which is the correlation
between the segmentation of the word combination and that of the reality. The corps of OE set phrases mostly
consists of word combinations of the verbal-substantive structure, where the meaning of the whole phrase is
modified by nominal component. The meaning of the verb is connotative, it has no immediate object-logical
correlation. There are word combinations of three components in OE written records which are characterized
by semantic integrity, constant lexical composition and global indirect subject correlation.

Key words: set phrase, semantic integrity, referential correlation, syntagmatic.

®paseosiorus uccaeryeTcs, B OCHOBHOM, Ha MaTepHalie COBPEMEHHBIX SI3bIKOB. IIpn M3ydeHNH yCTOWYIMBBIX
cinoBecHbIX KomiuiekcoB (YCK) coBpeMEeHHOro si3blka HCCIeNOBaTelb pacrojiaracT OOIIMPHBIM MarepuaioM U
MOXET C JOCTaTOYHOW MOJIHOTOW omucaTh (hpa3eoqorndecKuil (OHA SA3bIKa M MPOCIEIUTH (QYHKIIMOHHPOBAHUE
eanHHL B peun. Dpas3eonorus ke NPEBHETO MEPHOJA Pa3BUTHS S3bIKA MPEACTABICHA CPABHUTEIBHO HEOOINBIINM
KOJIMYECTBOM JIOLIE/IINX JI0 HAC MHChbMEHHBIX ITaMATHUKOB crieli(uiyeckoro (rJaBHEIM 00pa3oM JIETOIMCHOTO U
PEIMIHO3HOT0) XapakTepa U BO3MOXHOCTH HAaOMIONCHU Hal (yHKIMOHUPOBAHUEM YCTOHYMBBIX CIOBOCOUYCTAHUIA
BECbMa OTrpaHUYCHBI, IOTOMY ONHcaHue (paseosornyeckoro (GoHAa APEBHEAHTIIMICKOTO S3bIKa HE MOXET OBITh
ncuepnbBaromuM. CrienuguIHOCTh (PPa3eoTOrnIecKoro coCTaBa B KaKJOM KOHKPETHOM SI3BIKE OOYCIIOBIMBAECT
HEOOXOAMMOCTh OOpallleHHs] K OPUTHHAIBHOMY MaTepually JIaHHOTO si3bIka. B Hacrosieil paboTe aHaIM3UpyeTcs
KOPILYC YCTOMYMBBIX KOMIIJIEKCOB IPEBHEAHTIIMICKON OpUrnHaIbHOM npo3bl U n1o33un VII — XI Bekos.

[Tpu nccnenoBanuu (Ghpa3eoqorun MUCHMEHHBIX TAMSTHUKOB MPEX/E BCET0 HEOOXOAMMO BBIIEIHTH B TEKCTE
YCTOHYMBEIE CJIOBOCOYETaHUS. B HEMHOTOYHMCICHHBIX pabOoTax, IOCBAIICHHBIX (pa3eonoruu, B OCHOBHOM
JIPEBHEPYCCKOTO SI3bIKA, BEIPAOOTAaH CPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHBIA METO]T BBIZIETICHUSI OOBEKTa NCCIIEIOBAHMS.
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OTOT METOJ 3aKJII0YaeTCs B COIOCTABJIEHHMM TEKCTa OJHOTO MAaMATHHKA C TEKCTaMH JPYT'HX IaMSITHUKOB
pa3MYHOTO JKaHpa M CTHISA TOH jke 3moxu. CpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHBIA METOJ MO3BOJSET BBIICIHTH
MIOBTOPSIIOLIMECS coYeTaHUs. « BO3MOYKHOCTh MPUMEHEHUSI TOr0 METO/1a OCHOBaHA Ha ()pa3eosIorHuecKoil mpupoie
YCTOWYMBBIX COUYETAHUH CIIOB, KOTOPHIE MOBTOPSIIOTCS B 3aCTHIBIICH (popMe B pa3HBIX MAaMATHHUKAX JINTEPATYPHOTO
sI3BIKa TOTO XK€ BPEMEHH, YTO U JNaHHbBIN mamsaTHUk» [1, c. 11]. IIpu BelIeneHNN yCTOMYHMBBIX CIOBOCOYETAHUI
JIPEBHEAHIJIMHACKOTO S3bIKa OJHOTO CPAaBHHUTEIBLHO-COITOCTABUTENIBHOTO METOJa HEAOCTATOYHO, MOCKOJIBKY
CBOOO/IHBIC CJIOBOCOYETAHHs YIOTPEOJNSIOTCS B JAPEBHEAHTNIMMCKUX MNaMATHHKAaX TaK JK€ 4Yacro, Kak |
(pazeonorndecku cBszaHHble. OOBSICHUTH 3TO MOXKHO TEM, 4TO B JIPEBHEH JIMTEpaType MOHATHA O MpeaMeTax U
ABJICHUSIX JICHCTBUTEILHOCTU BBIPAXXAIUCh YCTOSBIIUMHMCS (hopMymamu. DTO XapakTEpPHO M AJS JIETOMHCHOTO
MaMATHUKA, TJe TEKCT OJHOPOJEH U 3apaHee ompeseneH. Bce 3To He MO3BOIMIIO JIETOMUCLY BHOCUTH B OIMCAHUE
CBOM aBTOPCKME, CyObeKTHBHBIE »3jeMeHTh. Popma 3amucu TpeOoBada MCIOIb30BAHUS OIPEIEICHHBIX
YCTOMUUBBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB, CBUAETEIBCTBOM YEMY CIYXKaT TEKCThl CEMH PYKOMUCEH «AHIIIO-CAaKCOHCKOM
XpOHHKNY, HAITMCAHHbBIE PA3HBIMU IEPEIUCUNKAMU. BbIIEnsas yCTOHYMBbBIE CIIOBOCOYETAHUS IPEBHEAHTTTMHCKOTO
A3bIKa, HEOOXOAMMO OTIpaHUYMBATH HMX OT (OPMYNBHBIX BBIPKEHUH, KOTOpPBIE, HECMOTPS Ha BBICOKYIO
9aCTOTHOCTh, HE MOTYT ObITh OoTHeceHB K YCK. @opMyiel He 00s1agaroT TaKUMH OCHOBHBIMHU mpu3Hakamu Y CK
KaK CEMaHTUYeCKasl LIeJIOCTHOCTb U MOCTOSHCTBO JIEKCEMHOIO cocTaBa. DopMyiia — 3TO MOJEIb, HAOIHSIOMAsCS
OTIPEJICTICHHBIMH COJICPKATEIBHBIMU 3JIEMEHTaMH, BKIIOYAIOIIMMH OJHO WJIM HECKOJIBKO KIFOYEBBIX CJIOB. B
JJAHHOM HCCJIEJIOBaHUM U, KpPOME CpaBHHUTEIBHO-COINOCTABUTEIBHOTO METO/AA, MCHOJB3YIOTCS METOMABI
KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO ¥ BaJICHTHOCTHOTO aHAJIM30B, a TAKXKE BapHALMOHHBINA MeTOx [2].

PaccmaTpuBaemble B paboTe MPpHU3HAKK YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAaHUH M METOJIBI MX U3Y4eHHs pa3paboTaHbl HA
MaTepualie COBPEMEHHBIX S3bIKOB. IIpu 3TOM mnpuHHMMaeTcss BO BHUMaHHE BbIcKaszpiBaHue M.JM.CrebmuHa -
KameHcKkoro o TOM, YTO «pa3iMyKe B METOJIE IOJIydCHHUs] MaTepHraia — HEIOCPEICTBEHHOE HAOMI0/ICHNE, aHAIN3
TEKCTOB, CBU/ICTEIbCTBA COBPEMEHHHUKOB, BHYTPEHHSASI PEKOHCTPYKLUS M T.J. — B NPHUHIMIIE HE BIEYET 3a cOOOH
pa3nuuus B METOJIe ONUcaHus MaTepuaia. CHHXpPOHHOE OMHMCAaHHE COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS SI3bIKA HE OTJINYAETCs
B IPUHIUIIE OT CHHXPOHHOTO OITMCAHMS €T0 MPOILIOTO COCTOSIHUS XOTS OBl yXKe MOTOMY, YTO caMa IpaHHIa MEXIY
COBPEMEHHBIM U MPOIIBIM COCTOSIHUEM sI3bIKa COBEPIIIEHHO yCIIOBHAY [3, c. 122].

ITpn onpeneneHny yCTOMYMBBIX CIOBOCOYETAHHWH B MaMATHHUKAX JIPEBHEAHTIIMIICKOTO S3bIKAa yYHTBHIBAIOTCH,
MPEeXIE BCEro, TAaKUE KPUTEPUH, KaK CEMaHTHYECKHMM M cHUHTarMatudeckuid. CeMaHTHYeCKHl KpUTepHil
MIPEATIONaraeT, YTO CIIOBOCOUETAHHE COOTHOCHUTCS C ONPEIEIICHHBIM MTPEAMETOM WM SBJICHUEM ICHCTBUTEIBHOCTH
u oOnajgaer UeNbHBIM 3HaueHWeM. CHUHTarMaTW4ecKHid KPUTEPHH O3HAYaeT, YTO MEXIY KOMIIOHEHTaMH
CJIOBOCOYETAHUS CYIIECTBYIOT ONPE/ICIICHHBIEC YCTONUNBBIE CHHTAKCHUECKHE OTHOIICHNUS. M3 3THX IBYX KpUTEpHEB
BBITCKAET €ILE OJUH KPUTEPUH — JIEKCUYECKHUI: YCTOMYUBOE CIOBOCOUYETAHUE UMEET OIPEIEICHHBIN JICKCUYECKUI
COCTaB, KOTOPBIH HM3MEHIETCSl TONBKO B CIydae BApHAaHTHBIX 3aMeH. Kpome Toro, oOs3aTeNbHO YYHTHIBACTCS
pedepeHTHasT MOTUBHPOBAHHOCThH CIIOBOCOYETAHUS, T.€. COOTHOIICHHE MEXIY WIEHUMOCTBIO CIOBOCOYETAHUS U
WICHUMOCTBIO (haKTa JeHCTBUTENBFHOCTH. PedepeHTHas MOTHBHPOBAHHOCTH OTpPaKkaeT XapakTep HpeAMETHOH
COOTHECEHHOCTH CJIOBOCOYETAaHMsI M €ro KOMIIOHEHTOB. EcniM MeXIy WIEHHMOCThIO CIIOBOCOYETAaHUS U
YICHUMOCTBIO pedepeHTa HaOIfoAaeTCs Mapaiesn3M, TO MBI TOBOPHM O MOJTHOW MOTHBHPOBAHHOCTH COUYETAHMS.
Tak, HanpuMep, B CBOOOJHOM CIIOBOCOYETAaHMM Write a letter HAJIMIIO MOJHBIA MapaJUIENIN3M MEXAY YICHEHHEM
cioBocodeTaHusi M (aKTa JEHCTBUTENBHOCTH: JeiicTBHE “write”, oObekT aedctBust “a letter”. Pedepentnas
moruBupoBanHocTh uuuombl  “kick the bucket” paBHa Hym0, TOCKOJIBKY —pa3ienbHOO(GOPMIIEHHOCTh
CJIOBOCOYETAaHHUSI HE COOTBETCTBYEeT 00O3HaueHMIO (akra aedcrButenbHocTH: HU “kick”, Hu “the bucket” Hu B
OJTHOM M3 CBOMX 3HAUCHUI HE COOTHOCHUTCS C 3JIEMEHTaMH 0003HauYaeMOr0 HOHITHUS «yMEpPETh». Mexy KpaltHUMHU
ciyyasiMu  pepepeHTHOW MOTHBUPOBAHHOCTH HAaXOJMTCSI MHOXKECTBO IPOMEKYTOYHBIX, MHOT/A TOJBKO OJAWH
KOMIIOHEHT CJIOBOCOYETaHUsI COOTHOCHTCS C pedepeHTOM, a Ipyroil KOMIIOHEHT HPsMOW HampaBICHHOCTH Ha
IpeAMeT He HWMeeT. JTO 4Yalle XapaKTepHO JUIS YCTOHUYMBBIX CIIOBOCOYETAHMH IJIAarojibHO-CyOCTaHTHBHOM
CTPYKTYpBI, KOTOpPBIE COOTHOCATCSA ¢ pedepeHTOM uepe3 HMMEHHOH KOMIOHEHT. B 3Tom ciydae ToBOpsT o
CHUHTarMaTU4ecKH OIOCPEAOBAaHHOW IPEAMETHOH OTHeceHHOCTH. Ele BBIIENSIOT II100aNbHO OMOCpEIOBaHHYIO
NPEeIMETHYI0O OTHECEHHOCTh, KOTJa ¢ peepeHTOM COOTHOCHUTCS Bce codeTaHue B neinom [4]. Pedepentnas
MOTHBHPOBAaHHOCTh CJIOBOCOYETAHHUS BBISBIISETCS C IOMOIIBIO JIEKCHYECKOH TpaHC(OpMalMu, IMpPU KOTOPOH
MEHSEeTCsT MOP(EMHBI COCTaB NPEIJIOKEHUS, HO COXPaHACTCS €ro JIeKCH4YecKoe 3HaueHue. [lpum aHamuse
Marepuaia JAPEeBHUX S3BIKOB METOJ| TpPaHC(HOPMAIMOHHBIX IpeoOpa3oBaHU MOXET OBITh HCIOJIB30BaH C
GONBIIMMH OTPaHWYEHHUSIMH, Y€M MpPU H3yYCHHH COBPEMEHHOTO SI3bIKa, TJ€ BO3MOXXHO BOCIIPOM3BEICHUE H
CO3/IaHNE HOBBIX KOHTEKCTOB B COOTBETCTBHHU C SI3bIKOBOW HOpMOM. [IpuMmenss TpaHchOpMalMoHHBIH METOJ K
JPEBHEMY MaTepually HEOOXOAMMO MOATBEPXkIaTh BO3MOXKHOCTH KaXK[JOH TpPaHC(HOPMAIUU COOTBETCTBYIOIUMHU
MIpUMEpaMu U3 TEKCTOB WM JAaHHBIMU CJIOBapsl.

OcuoBHoit ¢oHn VYCK npeBHEaHITMHCKMX TNHCHMEHHBIX MaMATHUKOB COCTABISIIOT —CIOBOCOYETaHMS
TJIaroJbHO-CYOCTAHTUBHOW CTPYKTYphl. OJTH COYETaHUS TJaroja C CYIIECTBUTEIBHBIM COOTHOCHTENBHBI 10
3HAQUEHMIO C TJIArojlaMU: TaKXKe KaK TJIaroyibl OHM BBIPAKAIOT JACHCTBHS WIIM MPEACTABISIIOT APYTHE MPOLECCHI,
Takue KaK COCTOSHHUE, MpOsBICHHE INpHU3HAKa U OTHOUIeHHsA. CeMaHTHYECKH BEeIyLIUM UIEHOM IJIarojbHO-
CyOCTaHTHBHBIX COYETaHMH BBICTYNAET CYIIECTBUTENbHOE. BoIpoc O CeMaHTHMKE TIIAaroJbHOTO KOMITOHEHTA
penraercs JUHTBUCTaMU BechMa mpoTuBopeunBo. Tak mns H.M.Illanckoro riarosbHbie KOMIOHEHTH! Takux Y CK
JIEKCUYECKH «ITYCTBI», a, 0 MHEHHIO aBTOPOB «Ppa3eoslorHuecKoro ciloBaps PyCCKOTO SI3bIKA» OHHM COXPAHSIOT
CBOE JIEKCHUYecKoe 3HaueHue [5, ¢. 14]. B aHmmiickux rpaMMaTukax IJIaroJIbHOMY KOMIIOHEHTY HMPUITHCHIBAIOTCS
pazmunble ¢yaknun: k. Kepm m A .Kpeisuara cumrator ero cBs3kod, a [. Tloyctma u O.Ecmepcen
paccMaTpUBalOT KaK KOMIIOHEHT CHHTAaKCUYECKOIO COUYETaHMs «IJ1arojl — MpsMOE JOIOJIHEHUe», Y. BelHpenx
TOBOPHUT O CMBICJIOBOM BBHIBETPUBAHNH W Ha3bIBaeT WX BepOanm3aropamiu [6, c. 211]. E.Il. Mypmiens noiaraer, 9to
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IJIAroJIbHBIA KOMIIOHEHT CJIOBOCOYETAHMI pAacCMATPHBAEMOIO THIIA HAJENCH ONPENENICHHBIM JISKCHYECKHM
3HAaUYCHHUEM, TaK KaK « CYHICCTBYCT BAJICHTHOCTL IJIarOJIbHBIX KOMIIOHCHTOB IO OTHOHICHHUIO K Cy6CTaHTl/IBHbIM,
KOTOpasi OIpelesseTcss He TONbKO IPHPOINOH CyOCTAaHTHBOB, HO W HEOOXOAMMOCTBIO BBIPAXKATh ONPEICICHHOS
3HaYCHHE ACUCTBUS M €ro CyOBEKTHO-OOBEKTHYIO OTHECEHHOCTH»[7, c. 5]. OmHako 3Ha4YeHHE TJIAaroJIbHOTO
KOMITOHEHTA2 KOHHOTaTHBHO, OHO HE HWMEET HEeIOCPEICTBEHHOTO0 BHESA3BIKOBOTO MPEJAMETHO-JIOTHYECKOTO
KoppensTa, T.e. pedepeHTHass COOTHECEHHOCTh COYETaHWs B 3TOM Ciydae OIlocpefoBaHa. [aroiel B cocraBe
uccnenyembix YCK mepectaior 0003HauaTh KOHKpPETHBIE JEHCTBUSI, HMEIOT caMmble OOIIME 3HAYEHHS U «4acTHOE
NPUMEHEHHE WX K HW3BECTHOMY JEHCTBHIO BBIpaXKaercs yke wnMeHem» [8]. 3HaueHHMe BCEro KOMILIEKCa
OTIpeJIeTISIETCs] 3HAYCHNEM CYIIECTBUTEIBHOTO, OJJHAKO 3TO HE 3HAUUT, YTO IJIaroj MOXKET 00pa3oBaTh YCTOHUMBOE
COYETaHHE C JIOOBIM CYIIECTBUTENBHEIM. B TaHHOM cilydae coueTaeMOCTh CTPOTO OIpaHH4YeHa, U OrPaHUYEHHOCTD
9Ta, HECOMHEHHO, CBSI3aHa C CEMaHTHYeCKOW CTPYKTYpoi rinarosia. Tak, ApeBHEaHTTIMUCKUH ri1aros agan odpasyer
YCTOHYMBOE CIIOBOCOYETaHUE C CYIIECTBHTENbHBIM geweald — agan geweald «mpaBUTB», HO HE COYETAETCS C
CHHOHUMHYHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM rice, koTopoe Bxoaur B YCK Toro >xe 3HaueHusi ¢ riarosoM habban.
I'maronsuble YCK MOXHO pa3fenuTh Ha mepudpacTHieckue 000poTh, Kak Obl OIMCAaHUS OZHOCIOBHBIX IJIaroJios,
1 Herepu(ppacTHIecKUe CIOBOCOYETAHHS, KOTOPBIE HE MMEIOT COOTHOCHTENILHOTO Tilaroyia. B oTHenbHBIX cirydasx
YCK rnaronsHO-CyOCTaHTHBHOI CTPYKTYpBI SBISIIOTCS €IWHCTBEHHBIM CPEICTBOM BEIpaXEHHS 0003HA4aeMOro
neiictBusa. Hanpumep, anst BblpakeHHst JEHCTBUS «IIOOEXKIATh» B IaMATHHUKAX YHOTPEOISIOTCS TOJBKO
yCTOWYMBBIE CIIOBOCOYETaHUs: agan sige; habban sige; niman sige: Pa his hamweard wendon mid pare herehyre pa
mettan his micelne scyphere wicinga J pa wip 3efuhton py ilcan dee3e J pa Daeniscan ahton sige. «Torma onu
OTIPaBUWIINCH TOMOIl ¢ JOOBIYEH, BCTpeTHIN KOpaOJid MHUPATOB, CPA3sHIMCh C HUMH B TOT )K€ JEeHb, M JaTdaHe
nobeanmuy». J py wintra Eadmund cing hine wip feaht J pa Deniscan sige namon. «B 31y 3umy Koposis DaMyHA
cpaswicsi C HUMH, W JarTdaHe MOOCHWINY». OTH YCTOWYMBBIC CIIOBOCOYETAaHHS OONaNaloT CEMaHTHYECKOM
LEJIOCTHOCTBIO, TOCTOSHCTBOM JIEKCEMHOTO COCTaBa W CHHTarMaTHYeCKH OIOCPEJIOBAHHOW IpEeIMETHOI
OTHECCHHOCTBI0. [IJIs1 BEIpa)KeHHUSI yKa3aHHOTO NEHCTBUA ynoTpeOistrorces Takke YCK ¢ TpemMs KOMIIOHEHTaMu:
agan siges 3eweald; habban weelstowe 3eweald: J per waes swipe feala manna forpfaren on Cnutes cyninges healfa
&3per 3e Deniscra manna 3e Engliscra J pa Sweon haefdon walstowe geweald. «I1 tam 66110 yOHUTO MHOTO JIFO/ICH
koposst KHyTa, kak JaTyaH, Tak M aHTTIM4YaH, W mBeabl nodeanimy». J heom wip feaht Mocere eo9rl and Eadwine
eorl J se Norrena cynge ahte siges 3eweald. «1 ¢ HuUM cpazmics Mopkep, 3pi, U DIBUH, 3pJI, H HOPBEKCKUI
KOpoJib mobeammy. J paer waes on 3ehwaepere hand mycel weel 3eslegen J para Deniscra wearp ma ofslegen peah hi
welstowe geweald ahton. «/ Tam MHOTO OBITO YOMTO C Ka)XI0H CTOPOHBI, M AaT4aH OBUIO YOUTO OOJBIIE, XOTS
OHU M IOOCIMIII.

COOTHOCHTENEHOTO C JaHHBIMH COYETAHHSMH OJHOCJIOBHOTO TIJIarola B TAMATHUKax HE OTMEYCHO.
TpexxomnonenTHele YCK  XxapakTepu3yloTcs CEMAaHTHYECKOH IIeTbHOCTBIO, IEPEHOCOM 3HAueHHUs Ha
METOHHUMHYECKOH OCHOBE, IIOCTOSHCTBOM JISKCEMHOT'O COCTaBa U INI00ANTBHOM PEIMETHON OTHECEHHOCTBIO.

B 1peBHeaHrNMIICKOM —sI3bIKE ISl BBIPQKEHMSI TIOHSTUS «IIPABHTh» YHOTPEOJSIOTCS  yCTOWYMBBIC
cioBocoueTanus: agan 3eweald, habban anwald, habban rice, healdan rice: J syppan ahton Eastengla 3eweald J pa
one eard pry monpas herdon J b&erndon. « ¢ Tex mop npaBuiId BOCTOYHBIC aHIJIBI, U Ty 3EMJI0 TPH MECAIA KIJIH 1
omycromraiamy. J hire modor cynn gap to Heinrice casere pe haefde anwald ofer Rome. «1 pox ux marepu ujier ot
umIneparopa XenHpuka, KOTopblil mpasui Pumom».

Ycroituuseie croBocouetanus agan 3eweald u habban 3eweald cooTHOCSTCS ¢ IPEBHEAHTIIMUCKUAM TJIarojoM
wealdan «mpaButh». CHHOHUMIYHBIC UM codeTanus habban rice u healdan rice cOOTHOCSATCS C TJIaroyoM ricsian
.O1u couetanus 6onee yrnmoTpeOUTENbHBI B MaMATHHKAX, ocoOeHHo healdan rice. MoXHO MpeanoOiI0XKHUTh, YTO Ha
paHHEM OJTare pa3BUTHs aHTJIMHCKOTO s3bIKa JJIsl BBIPAXKEHHs JAHHOTO JICHCTBHUS YHOTPEOISINCH TOJBKO
TJIarOJIbHO-CYOCTaHTHBHBIE COYETAaHHs, a IJaroi ricsian oOpas3oBaics TIO3XKe W3 CYIIECTBUTENBHOTO rice.
KocBeHHBIM /10Ka3aTebCTBOM BBIIBUHYTOTO IPEIIONIOKEHUS CITY>KUT HaIW4Me B IpeBHeaHHHCKoM Takux Y CK
kak onfon rice, underfon rice u fon to rice «IpUITH K BIACTH», KOTOPBIE IMIHPOKO YIIOTPEOUTETHHBI B MAMSATHHUKAX.
OTH yCTOWYMBBIC CJIOBECHBIC KOMIUICKCHI TAIOT aKIIMOHCAPTHYIO XapaKTEPUCTHKY YKa3aHHOMY JCHCTBUIO (MIPH3HAK
HaunHaTenbHOCTH). W ecnu habban rice u healdan rice MmoxxHO TparchopMUpPOBATE B OJHOCIOBHBIH TJIarol ricsian,
to onfon rice, underfon rice u fon to rice TpaHCHOPMHUPYIOTCS B COUCTAHWS HAYMHATEIBHOTO TIJIarojia c
UHOUHUTHBOM. [IpaBMIIBHOCTH TakMX TpaHC(OpPMALHUi MOATBEP)KAACTCS TaHHBIMH TEKCTOB PA3HBIX PYKOIHMCEH
«AHTJI0-CaKCOHCKOI XPOHUKI».

Her AEpelred Pending Myrcna cyning onfeng munuchade J pole rice heold XXIX wintra. «Torga Orenbpen
[Menauur, Koponb Mepcuw, ctan Bo riaBe MoHacThips U nipaBui 29 set. J Penda haefde XXX wintra rice. J her feng
Penda to rice J rixade XXX wintra. «1 Torna npumen Ilenna k Buactu u npasun 30 ner». Her Vespassianus
onfeng rice. Her agan Vespassianus to rixiende. «Torma Becrnaccuan mpumen x Biaacta. Torna Haganm IpaBUTh
Becnaccuany.

B namATHHKaxX JApeBHEAHITMHCKOTO S3bIKa YNOTPEONAIOTCS IPEUIOKHBIE IJIaroilbHO-CyOCTaHTHBHEIE
clIoBOCOYETaHUs. B OTIEeNpHBIX Cilydasx Npeyuior He BIHMSET Ha 3Hau€HHE BCero Komiiekca. Hanmpumep, riaron
don oOpa3syer BapHaHTHBIC YCTOWYHMBBIC COYCTAHHS Kak ¢ TpemioroM, Tak U 0e3: don hearm — don to hearme
«IpU4HHSATH Bpeay», don feel — don to yfele «npuunHuTh 3710%.

J pa opre foron on Eastseaxon to Eadonfnesse J pa&r hearm dydon J wendon eft to scypon. «1 apyrue noexanu
B DcceKe, K MBICY D10i1(h, MHOTO HaBPEIUIN M BEPHYJIHCH Ha Kopabiam». Se b of Dunholme dyde to hearme pe he
mihte ofer eall be norpan. «Enuckon JlyHX0bM HaBpEAUI KaK TOJBKO MOT TIOBCIOJLy Ha CEBEPE».

Ac se abbot nolde paes naht ac dyde yfele J beheot heom wyrs. «AGOaT HUYETO HE XOTEN, OH IPUYUHUI UM 3J10
U YrpoXKa ere OonbimM. ... ac pone hi mast to yfele 3edon. ... «teM oHM HAUOOIBIIIEE 3710 TPHYUHUIINY.
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Ipennoxubie rTiaroabHbie YCK, Takke KkKak W OeClpeIOKHBIC, XapaKTEPU3YIOTCS CEMaHTHUCCKOM
LENbHOCTBIO, MOCTOSHCTBOM JIEKCEMHOTO COCTaBa M CHHTAarMaTHYEeCKH OIOCPEIOBaHHON pedepeHTHOMH
COOTHECEHHOCTBIO.

N3yuast ycTOHYMBBIE CIOBOCOYETAHUS IJIAroJIbHO-CyOCTAHTUBHON CTPYKTYpBI, HENb3s O0OMTH BOMpPOC O
MPOMCXOKACHUN JJaHHBIX 00pa3oBaHuii. Bonpoc renesuca riarojbHbIX, 0COOEHHO NepH(PACTHYECKUX COYETAHHH,
HEO/IHOKPATHO MPHUBIIEKaN BHUMaHKe y4ueHbiX. [To muenuro .M. Bycnaesa, «omnucarenbHble TIIaroibh BO3HHUKIIH B
pe3ysbTare pasiokKeHUs ACUCTBUS HA IV1arosl U UMs. B peleHuu NaHHOrO BOIPOCA Mbl MPUAEPKUBAEMCST TOUKU
3penust A.A. [ToTeOHH, KOTOPBIH CUMUTAN, YTO «OMHCATEIbHBIC TJIAr0JIbDy MPHUCYIIH IPEBHEMY COCTOSHHUIO SI3BIKA,
KOTJla MBIIUICHHE OBUIO KOHKPETHBIM, M JIEHCTBHE MBICIMIOCH 00s3aTeNbHO ¢ o0BekToM [9, c. 277]. Bompoc o
MPOUCXOXKICHUU YCTOWYHMBEIX CJIIOBOCOYCTAHUN TJIAroibHO-CYOCTAaHTHBHON CTPYKTYpHI B aHTJIUICKOM SI3BIKE
paccMmarpuBaeTcsi BechbMa IPOTHBOPEYMBO, HMHOTJA MOXHO CKa3aThb HE COBCEM BEpHO. JTO, IPEXIe BCEro,
OTHOCHTCSI K OLICHKE BJIMSHUS (PPAHIy3CKOTO sI3bIKa Ha MPOUCXOXKICHWE M Pa3BUTHE NAHHBIX codeTaHuid. Tak,
A.Bo monaraer, 4TO OHM TMOCTPOCHBI MO (Qpaniy3ckomy oOpasmy, a Jlx. Opp Ha3bIBaeT HMX KalbKaMH C
¢dpaniy3ckoro s3bika [10]. [IpoBeneHHOE HCCIICOBAHUE MMOKA3bIBACT, YTO YCTOWYMBBIC CIIOBECHBIC KOMILICKCHI
[JIAroJbHO-CYOCTAHTHBHOM CTPYKTYpBI CYHIECTBOBAJIM B AHIVIMICKOM SI3bIKE 33/I0JIT0 /IO HOPMAHICKOTO
3aBocBaHMA. JlaHHAS CTPYKTYpHAsh MOJENb UMEET CBOM HCTOKH B TIYOOKOH NIPEBHOCTH — SI3BIKE AHTIIOCAKCOB.
bonee TOro, coueraHue riaroja C CYUIECTBUTENbHBIM — Oojiee JpeBHEE, 4YeM OJHOCIOXHBIC TJIAroJibl,
COOTHOCHTEJILHEIC C HUMU 110 3HAYCHUIO.
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Meaexuk K.A. _ VK 811.111°243:81°282.842
MEXKIAYHAPOJAHBIU AHI'VIMUCKHUU A3BIK B JIOKAJIBHBIX KOHTEKCTAX
I'TIOBAJIBHOI'O PASBUTUSA

Annomayusn. B cmamve paccmampusaemcs 83aumooleticmeue 2100ANbHbIX U JOKATbHLIX MEHOeHYUll
XApakmepusyuux Hoevle BapUAHMbL AH2IUCKO20 A3bika (Afl), ymounsomcs npaemamuyeckue Gakmopoi,
pezynupylowue nocied08amenbHOCy  dMAn0s Ux CMAaHOGNeHUs, U HAMEYAIOMCs OCHOBHbIE IlIeMeHNbl
napaouemvl  medxncoynapoonozo AHA (MAA). MAA onpedensiemca kax yHuGepcanbHulli KOHMAKMHBIL A3bIK
MENCOYHAPOOHOU  KOMMYHUKAYUY, NPeOOCMAGIAOWULl  paéHble Npasd 6CeM  CEOUM  NONb306AMENAM.
Ionvzosamenu MAA aenaomes unmepaxmusHbiMu cyObeKmamu sA36IK06020 pa3gumus, Gopmupyowumi ceotl
AA u eco coyuonunesucmuyeckue QyHKyuu.

Knrouesvie cnoga: napaouema anenuticko2o s3vlKd, HOBble GAPUAHMbL, MENCOYHAPOOHbI AHSTUUCKULL A3bIK,
Odepunuyusi.

Anomauia. Y cmammi pozensioacmocs 63a€mM00is 2100anbHUX | TIOKATLHUX MeHOeHYil, AKI XapaKkmepusyoms
HOBI 6apianmu aHeniiucokoi mosu (AM), ymounomecs npaemamuyti paxkmopu, wo pe2ynornns HOCII008HICIb
emanie ix cmamoBieHts, i HAMINAIOMbCsl OCHOBHI eflemenmu napaouemu migicnapoonoi AM. Mixcnapoona AM
BUBHAYAEMbCS AK HEUMPANbHA, YHIGePCAbHA KOHMAKMHA MO8A MIdNCHAPOOHO! KOMYHIKayii, wo HAoae pieHi
npasa 6cim ceoim xopucmysauam. Kopucmyeaui miscnapoonoi AM e inmepaxmusnumu cyb'ekmamu npoyecy
MOBHO20 PO3BUMKY, SKI hopmyloms Ak ceoto AM, max i ii coyioninesicmuyni Qynxyii.

Knrwouosi crnoesa: napaouema aneniticbkoi Mosu, HO8i sapianmu, MidCHAPOOHA AH2NIUCbKA MOBA, Oepiniyis.

Summary. The article discusses the interaction of global and local trends characterizing new variaties of
English: transplantation in new sociocultural conditions, nativization and development of local norms, extension
of functions and socio-territorial diversification. Regular pragmatic factors are claimed to determine the
sequence of stages of new local varieties of English. Understanding of International English paradigm requires
recognition of a number of key factors: equality of all speakers, adaptation of both native and non-native
speakers to mutual intelligibility, development of an international code, dissociation from any particular ethnic
culture, and presence of a nuclear morphosyntactic system. International English belongs to international users
and is not expected to obey native speaker norms. A new definition of International English maintains that it is a
universal, neutral, contact variety of English used beyond national borders, in all spheres of international



